simple or complex vowel sounds;
) usage of digraphs (77, o, 27, 2o, 24, 2, 21, £E, HY, BK, A, A% etc.), trigraphs (8%, 2%, BC
etc.) to convey simple or complex consonant sounds;

The results make it possible to come to the conclusion that the traditional-historical
principle developed in both languages in waves. The frequency of usage varies in different
centuries both downwards and upwards, but the general tendency is to reduce the amount
of traditional-historical component in word spelling. These trends suggest a tendency
towards simplification and phonetization of the writing, although the coefficient of the
traditional-historical principle in Korean is twice as high as in Ukrainian. The prospect for
further research is the study of the effect of this orthographic principle on the formation of
the graphic level of writing system.

Keywords: traditional-historical spelling principle, orthographic principles, Ukrainian
alphabet, Korean alphabet
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NIHFBOKOMYHIKATUBHI LLIHHOCTI YKPAIHCbKOI TA
AHIMINCBKOI KYNIbTYPU

K. M. CEPIE€HKO,
BUKNagay kagpeapu aHrnincbkoli MoBu Ta nepeknagy
Kuiecbkul HauyioHanbHul niHeeicmu4Hul yHiesepcumem (M. Kuie)
E-mail: stareach@mail.ru

AHOmauis. Y 38’a3Ky i3 3poCmaHHSIM HO8UX 8UMO2 00 SIKOCMI MDKKY/1bmypHO20
KOMYyHIiKamugHo20 rpouyecy OOCSIi2HEHHS 83aEMOPO3YMIHHSI € MOX/IUeUM 3a yMosu
8paxysaHHs JliH2gaslbHUX ma eKcmparliHaearlbHUx 3acobie, siKi MOSICHIMb KyrbmypHi,
coyianbHi ma emHiyHi 8IOMIHHOCMI Yy CrifIKy8aHHI pi3HUX KpaiH. Mema cmammi —
eu3Ha4yumu | [ropieHAMU JlIH28OKOMYHIKamueHi UiHHOCMI yKpaiHCbKOI | aHeasiticbKoi
Kynbmypu. Y pe3ynibmami O0CMiOXEHHSI 3’9C08aHO, WO YKpaiHCbKa JTiH280KOMYHiKkamueHa
CriflbHoOmMa 8UPI3HAEMbCS KOPOOUEHMpPUYHICMI0, OyX08HICMI0, IHMPOB8EPMO8aHICMio, sKa
0o3Hayae CripsIMogaHicmb Ha cebe, donumrnusicmio ma eMouitiHicmio.
JliH280KOMYHIKamu8HUMU UIHHOCMSMU aHarnidyie € cmpumMaHicmb, pieHe cmaegsieHHs 00
bydb-sKkux cyb’ekmie KoMyHiKauyii, OucmaHmHicmb, abo aemoHoMmiss ocobu, sika €
CKnadosoto KOHUernmy fiHa8oKoHUernmocgepu aHanitcbko2o Hapoldy HELJOTOPKAHICTb
(PRIVACY).

Knroyoei cnoea:  JliH28OKOMYHIKamueHi  UiHHOCMI  YKpaiHCbKOI  Kyribmypu,
JIH280KOMYHIKamueHi UiHHOCMI aHasnitcbKoi Kynbmypu, ocobucma agsmoHOMIsl, KOHUENm
HEOTOPKAHICTb (PRIVACY), cmpumaHicmse, pieHicmb, iHMposepmu3m, eMOoUitiHicmb,
KopOoUueHmMpuU4HicmMpb

AxTtyanbHicTb (Introduction). AkTyanbHicTb npeactasneHoi pobotn obymosneHa
3POCTaHHAM  pOfi  MDKKYNbTYPHOI KOMYHiKaLil, 3BaatuMm Ha PpO3LUMPEHHS MexX
MiKHapoaHoO! cniBnpaui; OpMyBaHHAM HOBMX BWUMOI [0 SKOCTI MIKKYIbTYPHOro
KOMYHIKaTUBHOIo rnpouecy, CNpsAMOBAHONO Ha [OCATHEHHS B3aEMOPO3YMiHHS, WO €
MOXINMBUM fMLLE 32 YMOBU BpaxyBaHHA He nuLle NiHrBanbHUX, a N eKcTparniHreanbHUX
3acobiB, siKi NOSACHIOKTb KYNbTYPHi, couianbHi Ta €THIYHI BiAMIHHOCTI y CRifKyBaHHi
Pi3HMX KpaiH.

© K. I1. CepeieHko, 2016
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AHani3 octaHHix gocnigkeHb Ta nyonikauin (Analysis of recent researches
and publications). KoMyHiKaTMBHI LiHHOCTI aHrMiNCbKOI KynNbTypWn QOCAIAXKYyBann Taki
HaykoBUi, sk [x. bapHc, A Bepxbuubka, B. I'. Kpuckko, M. IM. Jllobumos, P. 1. Jlbtoic,
E. Manon, [. Mincten, B. Owenkosa, A. B.[llaBnoecbka, k. MakcmaH, C.TI. Tep-
Minacoga.

B yKpaiHCbkOMy MOBO3HaBCTBI Uiel0 npobrnematukot 3anmanuca C. BinokiHb,
B. JopoweHko, O. Kynbunubknn, B. JlunuHcekmin, €. OHaubkui, bB. Liumbanictun,
M. Wnamkeswny, [1. FOpkeBny, B. AHiB, A. Apema, C. Apmycb, ski BBaxalTb, WO
AYXOBHUW  CBIT  yKpalHCTBA BUPI3HAETBCA  €MOLINHONOYYTTEBUM  XapakTepoMm,
KopOoLUeHTpUYHIcTo (Big naTt. cordis — «cepuye») Ta xapakTepusyeTbCa QyaniCTUYHOK
LiSICHICTIO HEecCBIiZOMOro i HagcBiAOMOro, ippauioHanbHOro i Po3yMoOBOro, MOYyTTIB |
Boni. BepwwuHHOK OPMOK BUSABY YKPAIHCLKOI MEHTasNnbHOCTI € [OYXOBHICTb HK
KBIHTECEHL|is1 CBIJOMOro TBOPYOro XUTTSA — CIYXiHHS BUCOKUM igeanam ictuHu, gobpa,
Kpacw i mygpocrTi [12].

MeTa (Purpose).MeTa gocnigXeHHs1 — BU3HAYUTU | MOPIBHATU NiHIBOKOMYHIKaTUBHI
LIHHOCTI YKpalHCbLKOT i aHrnincbKol KynbTypu. BignosigHO 4O MeTn AoCnifXeHHs nepesn,
HaMM MNOCTaBfeHO Taki 3aBAaHHA: 1) BU3HAYMTM NIHFBOKOMYHIKATUBHI  LiHHOCTI
YKPAIHCbKOT KynbTypW; 2) BU3HAYUTU JTIHFTBOKOMYHIKATUBHI LIIHHOCTI @HrninCbKOl
KynbTypu; 3) MNOPIBHATUM NiHFBOKOMYHIKATMBHI LIHHOCTI YKpaIHCbKOI i aHrminceKol
KynbTypu.

Metoan (Methods). MeTa i 3aBgaHHa pob60OTU BU3HAYUNKM 3aCTOCYBaHHA TaKUX
MeToAiB [OOCNIMAXKEHHS: ONWCOBUN (NPW XapakTepucTuui 3ibpaHoOro TeOopeTUYHOro
mMaTepiany), 3icTaBHUN (ONS BUSBIMEHHS CHINbHUX | BiAMIHHMX puc), deaykuii (ans
AOCTOBIPHOrO YMOBMBOAY OKPEMOrO MOSIOXKEHHS i3 3aranbHuX), MeToa iHAyKuil (ans
y3arafibHEHHs  pe3ynbTaTiB  CNocTepeXeHb Ha NiacTaBi  BMBYEHHS  OKpeMMX
NiHrBOKOMYHIKaTUBHUX LiHHOCTEN).

Pesynbtatn (Results).Ha BigmiHy Big UiHHOCTEN aHrmiNCbKOI KynbTypu, cepen
AKUX OOCMIOHVMKM HanyacTiwe BUAINATb iHOMBIAYani3aM, pauioHarni3am, He3anexHiCTb,
nparMaTuaMm, KOHKYPEHTHICTb, PIBHICTb, TpaguuioHaniam, TonepaHTHiCTb [5, c. 66],
YKpaTlHCbKY KynbTypy, Ha AYMKY AOCHIAHUKIB, XapakTepuayoTb Taki 0COOUCTICHI 03HaKK
YKpaiHUiB, 9K AeMOKpaTU4HICTb, Nil0OOB A0 BOMi, €MOUIMHICTb, SIka BUSBMSETbCHA B
noboBi 00 My3uKW, HaBGMWXKEHICTb YKpaiHUiB A0 Npupoau, KynbT XIHKM i ciM',
penirimHiCTb, TONepaHTHICTb A0 IHWWX HapodiB, NPaubOBUTICTb, FOCTUHHICTL [9]. Mwu
MOXEeMO cKasaTu, LWo Ui UiHHOCTI CyTTEBO BMAMBaOTb Ha CMOCIO >XWTTH, Ha
MDKOCOBUCTICHI CTOCYHKWM i, BpeLTi peLwlT, Ha MOBJIEHHEBY MOBEAIHKY i CYKYMHICTb
KOMYHIKaTMBHUX CTpaTErin YKPAIHCLKOT i aHMNINCLKOT NTIHFBOKYNIbTYPHUX CRISTbHOT.

[0 niHrBOKOMYHIKATUBHUX LiHHOCTEW, WO pobnaTb HanbinbwWuin BNAMB Ha
0COBNMBOCTI NOBEAIHKN NtoAeNn, Ha aHrMINCbKUA CTUMNb KOMYHIKaLil, y nepLly 4yepry, Ha
Haw nornsa, cnig BiAHECTM UiHHOCTI, siki 0OyMOBMEHI couianbHO-KYNbTYPHUM TUMNOM
CTOCYHKIB, Lie — ANCTaHTHIiCTb, abo aBTOHOMIsi ocobu [5, c. 67].

OaHUM i3 KIHOYOBMX LIHHICHUX KOHLENTIB NiHrBOKOHLUEeNTocepn aHrnincbKoro
Hapody, wo 6e3nepeyHo BMMAMBAE Ha CYKYMHICTb KyNbTYPHO MapKOBaHWX MOBHUX i
MOBINEHHEBUX 3acobiB €, Ha Hawy AymKy, koHuenTt HEJOTOPKAHICTbE (PRIVACY),
o yocobne npaBo JOAMHU HaA  He3anexHicTb, OCOBUCTICHY aBTOHOMIIO.
B aHrnincekin MoBi Ha NO3HA4YeHHS LbOro KOHLUENTY BUKOPUCTOBYETHLCS cCrneuiarbHe
cnoBo «privacy» («HedomopkaHicmb, HedomopKaHicmb pu8amHo20 XUmms,
CeKpemHicmb, iHMuUMHa cghepar), TOYHUIN €eKBiBaNeHT SKOro BiACYTHIM He nuwe B
YKpalHCbKiW, ane i B iHWNX €BPOMNENCLKNX MOBaX, Ha WO BKa3ye, 30KpemMa, CyyYacHui
aHrMincbkUM NUCbMEHHUK-XypHanict [k. NakcmaH. Ha noro Aymky, 3Ha4yLlicTb
noHATTa HEJOTOPKAHICTb (PRIVACY) HacTinbkn Benuka, Lo, Ha nepLlimni nornsag,
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30aeTbCs NapagokcanbHMM BIACYTHICTb Y KpaiHi 3akOHy 3 WOro pernameHtadii. 3
iHwWoro 60Ky, MNOSICHIOE BiH, 3aKOHOLaBYe 3aTBEPOKEHHA SKOro-Hedbyab MOHATTH
HeoOXxigHe nuwe B CycninbCTBi, B AKOMY nepenbavaetbces, Wo ocoba € apyropsgHoto
no BigHOLWEHHIO A0 gepxasu. MNpu ubomy noHatTa HELOTOPKAHICTL (PRIVACY)
NMOLLUMPIOETBCA Ha BCHO CTPYKTYPY AepKaBW, MOYMHAKOYM Bif OCHOB 3aKOHOOABCTBA i
3akKiH4yrun ByanHKamu, B SKUX XnByTb aHrninui [10, c. 118].

CouiokynbTypHa  UiHHICTb, Ha3BaHa CroBOM  «privacy», € CKnagoBOH
NiIHFBOMEHTANbHOCTI aHrninuiB, B skux gyxe Aobpe po3BuMHEHe BigdyTTa ocobuctoi
ceBoboan i HesanexHocTi. [Onsa niaTBepOXeHHs TaKuX XapakTepuUCcTuK BOanum
npeacTaBnsaeTbCs TBEPAKEHHA HAyKoBLiB: «Kum 6u He ByB TOW, XTO Ha3BaB aHrminLiB
“OCTpiBHOIO pacok”, BiH BCe pPIBHO BUSIBUBCS MpaBuMM nvwie HanonosuHy. KoxxeH
Xuntenb AHIT — cam no cobi cBi BNacHMM ocTpis» [8, c. 16]. E. Manon 1a . Minctea
3a3HayaloTb, WO aHrminui gyxe waHobnneo cTaBnaATbCA 40 CBOIX npas, 0cobnmMBo 40
npaBa Ha MNpuMBaTHE XWUTTSA | NpaBa Ha 30epeXeHHs1 «NpMBaATHOrO NMPOCTopy». BoHu
NMOSICHIOKOTb, LLO Lie TakuMi NPOCTip AOBKOMa NOONHKU, B MEXi Koro, skwo Bu noguHa
BMXOBaHa, BTOpratucs y »ogHOMY BUMNAAKy He MOXHa. AHMiNLi HEOAMIHHO nparHyTb
3anuwnTn Mixk coboto i cycigom no eckanaTopy xod 61 O0OHY CXOOMHKY, HaBiTb SKLLO
eckanaTop nepenoBHEHUW, a B KiHOTeaTpi, SKWO MOXNUBO, CAOyTb Tak, Wob Big
cycigis X BigokpemnioBarno BifibHe cUAiHHA. | TyT abcontoTHO Hi Npu 4Yomy XBopa
00s13Hb 3anaxiB NACbKOro Tina; weualwle, ue NpoaoBXEHHS NpeacTaBneHb aHrmingis
npo Te, L0 KOXEH 3 HUX «B CBOEMY 3aMKy Koponb» [8, c. 18].

AHMMiNUi BBaXarTb, WO abCONKTHO HEMPUNYCTUMO CYHYTWU HIiC B YyXi Cnpasu.
3arBa uikaBiCTb | JONUTNMBICTb 3 BOKY iHLWKX, cKopille 3a Bce, ByayTb CNnpunMaTuncs siK
HaB’'A3nNuMBICTb abo HaBiTb 0bpasa. He BMNagkoBO iHO3EMLUI BBaXatoTb, LLIO BUPAXKEHHS
«AK noxmBaetTe?» — Ue NUTaHHSA, Ha 9Ke HeoAMIHHO MOTPIOHO BIAMOBICTU, 3aBXAwu
BUKNUKAKOTb Y aHMIinLiB AeAKY HENPUA3Hb i Big4yXeHHs [8, c. 36].

HesBaxatumn Ha Te, WO YyKpaiHUAM, Ha AyMKy 6araTbox [OCrigHuMKIB, BnacTuea
Taka ncuxonoriyHa puca, $K IHTPOBEPTOBAHICTb, cneuudika BusABY L€l
COLiONCUXONOriYHOI XapakTEPUCTUKM MONsArae y TOMY, LLO BOHA O3HA4a€ He CTiNbKu
3aHypeHHs y cebe, CKifbkM cnpsiMoBaHiCTb Ha cebe. Takunin NOYyTTEBUI IHTPOBEPTU3M
notpebye KOHTaKTy 3 iHWUMKM nogbMu. CamMOTHOCTI ykpaiHeub He nepeHocutb. [o
LUYKAHHSA KOHTaKTy CTUMYIIOE NparHEHHs CaMoBUSIBY, KU MYCUTb (POKycyBaTUCS Ha
30BHIWHbOMY 06’ekTy. TOMy yKpaiHeub LIyKae couianbHOro pesoHaHcy, notpebu
Bucnosy [1].

Ha BigmiHy Big aHrninuiB ykpaiHUaM, Ha Hawy OyMKYy, HaBMaku BracTuBea
AOMUTNUBICTb Ta UiKaBICTb, WO MPOABMSAETLCHA BECb YaC Y MOBCAKOAEHHOMY XUTTI. [Ansa
YKpalHUs nouikaBUTUCS cnpaBaMu iHLIOT JIIOOMHM O3Ha4Yae NposBUTU OO0 Hel TypboTy, a
aX HisKk He 06pasunTK 1i, YN BTPYTUTUCS B 1T OCOBUCTY 30HY, TEPUTOPILO.

LIiHHICTIO, HE MeHW BaXnNMBOK B acrnekTi i BMANUBY Ha IiHIBOKOMYHIKaTUBHY
NMOBeAdiHKY aHrninyiB, € piBHe CcTaBneHHs A0 Oyab-akux cyb’ekTiB KOMyHikauil (ans
iHOMBIQYaniCTUYHMX KynbTyp B3arani xapakTepHa He3HayHa BepTuKanbHa AUCTaHUis,
abo ancrtaHuis Bnaan (Power Distance)). Ha Hawy oymky, Taka puca € noxigHow Bif
PRIVACY — OCKiNbKM OUCTaHUilOBAHHA Big IHWOro € MeBHOKW MepeLwikogor ans
aCUMETPUYHOI KOMYHiKaLuil. AHrMinui, 30Kpema, YHWKalTb akTiB, WO 3arpoXylTb
obnunyyio.

LlaHoBnuBe | yBaxHe BIOHOLEHHA [0 KOXHOro, He3anexHo Big cTaTycy i
couianbHOro rnoNOXeHHs!, € BaXXSIMBOKO PUCOKD aHIMIMCLKOro CTUMNKD KOMYHiKauil. HaBiTb
3a HassBHOCTI aCMMETPUYHNX CTOCYHKIB KEpiBHUMKM HE AEMOHCTPYIOTb CBOK Bragy, a
CMiNIKYOTbCA 3 MignernuMn Ha piBHUX, OOMyckakouu i BiTawuM HedopmarnbHICTb B
cninkyBaHHi [5, c. 80]. M. Jlio6imoB cTBepaXye, LLO aHrMiNCbKi MaHepu OuxalTb
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cB0ob60ol0, sika € HaNBaXKMMBILLMM KOMMOHEHTOM HauiOHanbHOro XapakTtepy, B HUX
NPUCYTHE BigYYTTA BNAcHOI rigHOCTI. BiH roBopuTb, WO MOMY He A0BeSioca 6ayuntw,
LWo6 BMCOKOMOCTABMEHMI aHrnieub PO3MOBASAB 3i CBOIM MignernuMm 3Bepxy BHU3, 3
Ooky ue waHobnuea 6eciga OBOX piBHOMPABHMX YMEHIB cycninbCcTBa. Te X came
CTaBMneHHs i OO cekpeTaps, i OO oduiuiaHTa, i Ao npubupanbHuui. Tak, 6aHkip 3
Opoasirolo MoXe [AOBro i Cepruo3HO PO3MOBAATM, MPU LbOMY HaBiTb BUrNagy He
nokaxe, WO TOW HaniBn'aHUM, GanakyyuMri TN KMOro waneHo OicuTb, HaBnakw, BiH,
BaHkip, yBaXXHO NTOBUTMME KOXHE CrOBO cniBbecigHMKa i cxBanbHO KMBaTMMeE rofioBOH
[7, c. 242-243].

BaxnuBo Bia3HauMTK, WO NofidHe cTaBneHHAa NIOAUHM i3 BULLIMUM MOMNOXEHHAM [0
cybopauHauinHoro cyb’ekTy He 3HWUXye, a, HaBnpoTu, nigsBuwye T1i  cTaTycC.
Y NOBCAKAEHHOMY CRiNKyBaHHI OEMOHCTpaTUBHE NiAKPECNeHHA BUCOKOro CTaTycy §K
camMMM MOro BMacHWKOM, TaK i NOAbMW, SKi MalOTb HWXKYMI cTaTyc, TOOTO sk 3BEpXY
BHW3, TaK | Bid HW3y OO0 Bepxy, LLO € XapakTepHUM ANA YKPalHCbKOI KynbTypu, B
aHrninceuKin € o3Hakor noraHoro ToHy. Camo cnoBo «deference» («rosaza»), 3a
CBIOYEHHAM aHrninuyiB, CNpuMMMaeTbCa BXe HK 3acTtapifie. PiBHICTb Yy CTOCYHKax
BUABNAETBCA He nuwe y npodecivHin cdepi, ane i y cninkyBaHHi 6aTbKiB 3 AiTbMMU,
BUMTENIB 3 YYHAMMW, BMKNagadis 3i ctygeHtamu i 1. 4. MNopsag 3 PRIVACY 3asHadveHa
KyNnbTYpHa LiHHICTb TaKOX SICKpaBO BUSBISIETLCA B KOMYHiKauii [5, c. 81].

[HLIOK BaXKMMBOK MCUXOSONYHOK O3HAKO, LLO CYTTEBO BMSIMBAE Ha CTaHOapTU
MOBJEHHEBOI NOBEAIHKN YKpaiHLUIB Ta aHrninyiB, € eMOLINHICTb NpeaCTaBHUKIB NepLuoi
i CTPUMaAHICTb APYroi NiHrBOKYNbTYPHUX CMifIbHOT.

Tak, cy4dacHi aHrninyi BBaXakwTb CaMOBflagaHHSA TOSIOBHUM [OOCTOIHCTBOM
noacbkoro xapaktepy. Cnosa: «YMin Tpumatn cebe B pykax» — SIK HIHOro Kpatle
BUpaxaloTb AeBi3 uiei Hauil. Yim Kpalle noguvHa ymie Bonogitm coboto, TMM BOHa
rigHiwa. Y pagocTi i y ropi, Npyn ycnixy i HeBgadi NoguHa MNOBMHHA 3anuwiaTucs
HEe3BOPYLLHO xo4ya 6 30BHI, a We Kpalle — SKLWO i BHYTPIWHbO. AHrMinusa 3 ANTUHCTBA
npuBYalTb CMOKIMHO 3HOCUTM XONoA i ronof, gonatu Oinb i cTpax, npubopkyBaTu
NPUXUITLHOCTI | aHTUNarii [11].

T.JlaBnw Ta A.PycdeB CTBepaXylTb, SKWO aHrnieub BBaxae cebe
npeaCTaBHMKOM BULLOrO CepenHbOoro Kracy, TO BiH NOBUHEH TpumaTu cebe B pykax,
i NMWe BAOMA BiH MOXe po3cnabuTucs i gaty BOMKO CBOIM MOYYTTAM, a Ha NOASX BiH
NOBUHEH BYTN XONOLHMM, CIOKINHMM i 3i6paHnM, NoCcMiXaTucs i HaBiTb XapTyBaTth [4, C.
9].

Ha BigMmiHy Big aHrninuis, ykpalHUSAM BracTMBe BUSABMEHHS CBOIX MOYYTTIB Ta
emMouin. [ocnigHWKM 3a3HavyalTb, WO B €MOLINHOMY CBIiTi YKpalHUiB MNaHye He
XOSIOOHMI  pauioHarbHUA PO3PaxyHOK «rofioBW», a >Xarydumm nOKMAMK «cepusa», —
y 3B’13Ky 3 UMM TOBOPSTb NPO KOPAOUEHTpM3M (Big natuH. «cordis» — «cepuey,
«centrumy — «yeHmp Konay; «cepue K eOHiCmb ma YinicHicme 1t00UHU») YKPaiHCbKOT
MeHTanbHOCTI [2]. LLle oaHieto BIgMIHHOKO pUCOK € Te, WO MNOCMillka He € B YKpalHi
00O0B’A3KOBOIO NpW 3YCTPIdi i/4M po3CcTaBaHHi, TOMy He MOTPIBHO AMBYBATUCAH, AKLLO Y
BignoBiab Ha Bally nocmilKy ykpaiHui He 6yayTb nocMmixaTucs. BiacyTHICTb NOCMILLKK
He 03Hayae HebaxaHHSA cninkyBaTuca 3 Bamu un aHTunarito ctocoBHo Bac [3].

[MpoTe ykpaiHui BCce x MaTb Aobpy i narigHy BOadvy, sikol BOHM HaBYalTb CBOIX
aiten 3 gutuHcTea. e 3 Konnckn OUTUHA Yye CMOBHEHI HXXKHOCTI MecTnuBi crioBa Bif,
MamMu 4m 6abyci, SKi HaBilOKOTb CMOKIMHUIA POXEBUI COH. LLle He po3ymitoumn 3micTy cniB,
HEMOBIA Yy€ IXHIO NarigHy 3acnokinnmBy MeNoAi0, Ska BnacTuBa TiNbKW NeCcTNIMBUM
cnosaw, WO WAYTb Big caMmoro cepus [6].

BucHoBku i nepcnektuBu (Discussion). OTxe, NiHFBOKOMYHIKaTUBHI LiiHHOCTI
YKPaIHCBLKOI | aHrMINCbKOT KyNbTypu CYTTEBO BIiApi3HAOTLCA. B Ton 4ac sk ykpalHCbKin
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KynbTypi BAACTMBI TaKi LiHHOCTI, SIK YyTTEBUI IHTPOBEPTU3M, KU NOTPeBYyE KOHTaKTY
3 IHWUMW NOObMUY, €MOUINHICTb, aHMMINCBKIN KyNbTypi XapakTepHi Taki LiHHOCTI, K
AUCTaHTHICTb, CTPMMAHICTb, PIiBHICTb.
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NMMHIBOKOMMYHUKATUBHBIE LEHHOCTU YKPAUHCKOW U
AHIMIMUCKOW KYNbTYPbI
K. N.CeprueHko

AHHOmMayus. B cesa3u ¢ HoebiMU mpebosaHUsIMU K Kadecmey MEeXKYIbmypHO20
KOMMYHUKamugHo20 rpouecca oCmuUXeHUe 83aUuMONOHUMaHUsI 803MOXHO MpuU ycrosuu
ydyema JfuH2eallbHbIX U 3KCcmpalruHaeasbHbiX cpedcme, Komopble O6DBACHSM
KynbmypHble, coyualibHble U 3MHUYecKue omrudusi 8 obweHuUU pasHbix cmpaH.Llernb
cmambu — onpedesniums U CpasHUMb NTUH280KOMMYHUKamMu8HbIe UeHHOCMU yKpauHCKoU U
aHenutickold Kynbmypbl. B pe3synbmame uccredo8aHusi 8bISSICHEHO, 4YMO YKpauHCKoe
JIUH2B8OKYIbMypHOEe coobuwecmeo omrudyaemcsi KOpOoUeHmMpPUYHOCMb, OYXO08HOCMbIO,
UHMPOBEPMHOCMbIO, Komopasi 03Hayaem HarpaesieHHOCMb Ha cebs,
J110603HamesrIbHOCMbHO u 3MOUUOHaIbHOCMbHO. JluH280KOMMYHUKaMU8HbIMU
UEHHOCMSAMU aHefuyYaH Sernsiomcs cOepXaHHOCMb, pPasHOe OMmHoWweHuUe K mobbiM
cybbekmamMm KOMMYyHUKayuu, OucCmaHmHOCMb, UJSIU aBMmMOHOMUS JIUYHOCMU, Komopasi
[ensemcsi cocmasrnsowel KoHuernma JiuH280KOHUenmocgepbl aHanulickoeo Hapoda
HETIPUKOCHOBEHHOCTb (PRIVACY).

Knroyeeble crioea: fUH280KOMMYHUKaMUBHbIE UEHHOCMU YKpauHCKOU Kyrbmypbl,
JIUH28OKOMMYHUKamueHble UeHHOCMU aHa/ulckol Kyfibmypabl, JIUYHOE MpocmpaHcmeo,
koHuyenm HEIPUKOCHOBEHHOCTbL (PRIVACY), cOepxaHHOCMb, paseHCmeo,
UHMpPO8EPMHOCMb, eMOUUOHaIbHOCMb, KOPOOUEHMPUYHOCMb

THE LINGUO-COMMUNICATIVE VALUES OF THE UKRAINIAN AND
ENGLISH CULTURE
K. P.Sergiienko

Abstract.The growth of the new quality requirements to the intercultural
communication aimed at achieving mutual understanding demands the consideration of
extralinguistic and lingual means which explain the cultural, social and ethnic differences in
communication with different countries. The purpose of the article is to determine and
contrast linguo-communicative values of the Ukrainian and English culture.

Among the linguo-communicative values that have the greatest influence on the
people behavior in the English communication style there is distance or personal
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autonomy. One of the key value concepts of the linguo-conceptology of the English people
which undoubtedly affects the totality of culturally marked language and speech means is
the concept PRIVACY that represents the human right to have independence, personal
autonomy.

The socio-cultural value called by the word “privacy” is a constituent of the linguo-
mentality of the Englishmen whose sense of personal freedom and independence is very
well-developed. It is noted that the British respect their rights to have private life and
private space.

Otherwise the Ukrainians are characterised as inquisitive and curious people. For the
Ukrainians to find out everything how another person is means to show their concern but
not to hurt or interfere in the latter’s personal space. More to that introversion focused on
the need of social resonance, self-expression is a typical linguo-communicative value of
the Ukrainian linguo-cultural community.

The equality and the respectful attitude to everyone, regardless a status and a social
position are linguo-communicative values that influence the linguo-communicative
behavior of the British.

Another important psychological feature that significantly affects verbal behavior
standards of the Ukrainians and the British, is emotionality of the former and restraint of
the latter linguo-cultural community.

It is noted that cordocentrism (Latin: “cordis” — the ‘heart”, “centrum” — “center of
circle”; “the heart as the unity and integrity of the person’) is a linguo-communicative value
of the Ukrainians which dominates in the Ukrainian mentality.

Another different feature for both cultures is a smile which is welcome among the
British people and not obligatory among the other linguo-cultural community which is not a
sign of a bad and rude behavior or attitude.

Thus, the linguo-communicative values of the Ukrainian and English cultures are
significantly different. While the Ukrainian culture is characterized by such linguo-
communicative values as sensitive introversion that requires a contact with other people,
emotionality, cordocentrism, curiosity, for the English culture such linguo-communicative
values as privacy, restraint, equality are typical. The prospect of the research is a
comparative analysis of the English and Ukrainian business language linguistic means the
use of which is caused by the linguo-communicative values of the Ukrainian and British
linguo-cultural communities.

Key words: the linguo-communicative values of the Ukrainian culture, the linguo-
communicative values of the English culture, privacy, equality, restraint, introversion,
emotionality, cordocentrism, curiosity
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